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Dobri razlozi za 
učestvovanje
Bez sindikata bi svet danas drugačije izgledao.  
Mnogi uslovi života i rada, koji se u međuvreme- 
nu podrazumevaju i uopšte ne dovode u pitanje, 
sprovedeni su upravo zahvaljujući sindikatima. Naš 
cilj je da te uslove očuvamo i dalje razvijamo. U tu 
svrhu su nam potrebni članovi na koje možemo da 
računamo, a za to ste nam potrebni i Vi.

Dobra tarifa – zaga-
rantovana za članove
Članovi sindikata ver.di zaposleni u preduzeći- 
ma koja poštuju tarifne sporazume, zaštićeni su 
odredbama tarifnih ugovora. Imaju punu podršku 
ukoliko je neophodno da se pred sudom bore za  
svoja prava. Onaj ko nije član sindikata, može samo 
da se nada da će poslodavac dobrovoljno da plaća  
u skladu sa tarifama – važno je znati da se inače  
ne polaže pravo na to. Pored plata, tarifni ugovori 
regulišu i radno vreme, pravo na godišnji odmor, 
regres za godišnji odmor i još mnogo toga.

Zaposleni sa granskim kolektivnim 
ugovorom zarađuju za gotovo šest 
posto više od onih na koje se tarifni 
ugovor ne primenjuje.



Tokom 2022. godine je više od 28.000 
članova dobilo pravnu zaštitu: savetova-
nja, potraživanja prava, sudski postup-
ci iz oblasti radnog prava i postupci 
povodom prigovora i tužbi iz oblasti 
socijalnog prava.

Kompetentno pravno 
savetovanje
Poseban fokus u radu sindikata ver.di predstavljaju 
pravna savetovanja. Bez obzira na to da li je reč 
o radnom ili socijalnom pravu: članovi će pronaći 
kompetentne osobe za kontakt. A ukoliko dođe do 
bilo kakvih sporova, specijalizovani pravnici pored 
savetovanja nude i sveobuhvatnu i besplatnu prav-
nu zaštitu, ali naravno samo za članove sindikata.



Osim toga, članovi sindikata znatno 
ređe dobijaju otkaz od zaposlenih koji 
nisu članovi.

Novčana štrajkačka 
podrška pri industrij-
skim akcijama
Ponekad pregovori o tarifnom ugovoru dođu do svo-
jih granica ili poslodavac pokušava da jednostrano 
nametne svoje interese. U takvim situacijama često je 
neumitno da dođe do štrajka. Budući da poslodavci 
ne isplaćuju naknadu zaposlenima dok traje štrajk 
odnosno dok je na snazi zabrana pristupa radnom 
mestu, sindikat ver.di je tu da pruži novčanu podršku 
svojim članovima.

Očuvanje prava na 
radnom mestu
ver.di se zalaže za osnovna prava na radnom mestu, 
za zajedničko odlučivanje zaposlenih, za ravnoprav-
nost i priznanje. Sindikat ver.di podržava i savetuje 
zastupnike mladih kao i savete radnika i službenika 
za efikasno zastupanje zajedničkih interesa unutar 
preduzeća kao i svakog svog člana u sporovima sa 
poslodavcem.



Energijom od oko 2 miliona članova, 
sindikat ver.di garantuje povoljne uslove 
rada za mnoge milione ljudi i bori se za 
socijalno pravedne okvirne uslove.

Efikasno zastupanje 
zajedničkih interesa
Zajedno sa tarifnim komisijama, poverenicima i 
korporacionim interesnim grupama, sindikat ver.di. 
se zalaže za ostvarivanje interesa zaposlenih u predu-
zeću i rešavanje internih problema. Sindikat ver.di 
se takođe zalaže za poboljšanje uslova rada i na 
međunarodnom nivou. Pored toga, sindikat ver.di je 
demokratski organizovan, što znači da svako ko želi 
da pruži svoj doprinos u postavljanju budućih ciljeva, 
može aktivno da učestvuje.



Aktivni uticaj
ver.di se neprekidno zalaže: za pravo na rad, za 
dobre uslove rada i obrazovanja kao i pravednu 
zaradu, istu platu za isti posao, prihvatljivu minimal-
nu platu, za usklađivanje posla i porodice, pravedne 
penzione uslove, za solidarnu zdravstvenu politiku i 
još mnogo toga.

Jedan sindikat za sve
Samo zajedno smo jači! Objedinjujemo interese 
naših članova – i svojom zajednicom jačamo po-
jedince. Stvaramo jedinstvo iz mnoštva. Za razliku 
od profesionalnih asocijacija, ujedinjujemo osobe 
potpuno različitih zanimanja unutar iste struke. 
Egoizmu grupe suprotstavljamo solidarnost i obje-
dinjujemo snage.



Članovi uživaju u brojnim finansij-
skim pogodnostima, kao što su npr.: 
besplatni seminari, razne savetodavne 
usluge, novčane pomoći u slučajevima 
nesreća izvan radnog vremena, povla-
stice preko službe za članove sindikata 
ver.di i još mnogo toga.

Obrazovanje i 
perspektiva
Članovi sindikata ver.di imaju više znanja od dru-
gih: zahvaljujući raznovrsnoj ponudi besplatnih ili 
finansijski povoljnih kvalifikacija i profesionalnog 
usavršavanja. Časopis članova „PUBLIK“ redovno 
obaveštava o društvu, privredi, politici i kulturi. 
Uz to postoje i brošure i aktuelne profesionalne i 
informacije iz branše.

bildungsportal.verdi.de 
verdi-bub.de

Prednosti i 
pogodnosti
Mnoge kompanije sa kojima sarađujemo nude 
povoljne mogućnosti kupovine, snižene cene 
ulaznica za raznorazne manifestacije, atraktivne 
ponude za odmore i putovanja kao i proverene 
ponude finansijskih sredstava i osiguranja po 
pristupačnim cenama.

verdi-mitgliederservice.de 
Besplatna dežurna telefonska linija: 
030 - 29 77 04 50



Osim toga, članarina može da se 
odbije od poreza.

Pravedan iznos 
članarine za sve
Ko ima više, plaća više – ko ima manje, plaća 
manje. Sa jednim procentom svog redovnog bruto 
dohotka naši članovi omogućavaju efikasan rad 
sindikata. Onaj ko nije u radnom odnosu, plaća 
umanjeni iznos članarine.

Jednostavno popunite priloženu pristupnicu ili se 
pridružite online.

mitgliedwerden.verdi.de



Savetovanje i 
podrška
Isplati se učestvovati. Spektar usluga koje sindikat 
ver.di nudi svojim članovima je raznolik i obiman:

 •  Savetovanje i pravno zastupanje u pitanjima ili 
problemima koji se tiču radnog ili socijalnog 
prava

 •  Besplatna usluga savetovanja o porezu na doho-
dak koju pružaju volonteri iz struke

 •  Besplatno uvodno telefonsko savetovanje o 
ostvarivanju stanarskog prava

 •  Informisanje i savetovanje o svim pitanjima veza-
nim za penziju

 •  Plaćanje bolničkog dana u iznosu od 25 evra u 
slučaju nesreća do kojih dođe van radnog vre-
mena (kod hospitalizacije u trajanju od najmanje 
48 sati)

 •  Podrška u slučaju šteta nastalih prilikom obavlja-
nja profesionalnih delatnosti koju pruža organi-
zacija GUV-FAKULTA (godišnja članarina iznosi 
samo 24 evro) 1

 •  Informacije i savetovanje za samostalne predu-
zetnike pojedince

 •  Informacije i savetovanje za nezaposlene
 •  Besplatna međunarodna studentska identifi-
kaciona kartica (ISIC) za pripravnike, studente i 
učenike odnosno učenice

 • I još mnogo toga …

verdi.de/service
1 Stand 11/2023



Vereinte 
Dienstleistungs-
gewerkschaft

Vereinte 
Dienstleistungs-
gewerkschaft

Zato što 
niste sami

Im
p

re
ss

u
m

 v
er

.d
i V

er
ei

nt
e 

D
ie

ns
tl

ei
st

un
gs

ge
w

er
ks

ch
af

t •
 B

er
ei

ch
 A

ns
pr

ac
he

, A
kt

iv
ie

ru
ng

 u
nd

 B
ild

un
gs

ar
be

it 
•

 P
au

la
-T

hi
ed

e-
U

fe
r 

10
 •

 1
01

79
 B

er
lin

 •
 V

er
an

tw
or

tli
ch

: E
la

 C
on

te
  

Re
da

kt
io

n:
 G

ab
ri

el
e 

Sc
hü

tz
e 
•

 Ü
be

rs
et

zu
ng

: M
on

ik
a 

M
ilo

sa
vl

je
vi

ć 
•

 G
es

ta
ltu

ng
: i

de
en

m
an

uf
ak

tu
r 

G
m

bH
 •

 D
ru

ck
: D

ru
ck

 C
en

te
r 

M
ec

ke
nh

ei
m

 G
m

bH
 •

 W
-[

39
12

_3
6

_1
12

3]

Dobra dostupnost. 
ver.di SERVISNI CENTAR

od ponedeljka do petka od 
7:00 do 20:00 časova

subotom od 
9:00 do 16:00 časova

0800-83 73 433 (0800verdide)

Imajte na umu da su telefonski razgovori 
mogući isključivo na nemačkom jeziku. 
Slanjem poruke e-pošte možete da nam 
se obratite na nemačkom ili engleskom 
jeziku, a adresa je: info@verdi.de

ver.di na društvenim mrežama

 @_verdi

 wirsindverdi

 facebook.com/verdi

 @verdi OfficialBot

ver.di na internetu

verdi.de  
mitgliedwerden.verdi.de 



Serbisch /
Srpski

  Beitrittserklärung / Pristupnica
  Änderungsmitteilung / Obaveštenje 
o izmenama

Ich bin / Ich war beschäftigt bei (Betrieb / Dienststelle / Firma / Filiale)/
Ja sam / bio / bila zaposlen(a) kod (preduzeće / služba / kompanija /
poslovnica)

Straße / Hausnummer / Ulica / Kućni broj
 

PLZ / Beschäftigungsort / Poštanski broj / Mesto zaposlenja

Branche / Struka

ausgeübte Tätigkeit / Naziv delatnosti

monatlicher Bruttoverdienst / Mesečna bruto zarada
 euro

Lohn- / Gehaltsgruppe o. Besoldungsgruppe /
Grupa plate/dohotka ili platna grupa

Tätigkeits- / Berufsjahre o. Lebensalterstufe /
Staž, godine rada ili stepen na osnovu starosne dobi

  Auszubildende*r / Volontär*in / Referendar*in /
Učenik / ca u privredi - volonter / ka-stažista / kinja

 Praktikant*in / Praktikant / kinja

  Schüler*in / Student*in (ohne Arbeitseinkommen) /
Učenik / ca - student / kinja (bez prihoda od rada)

 Dual Studierende*r / Student / kinja dualnih studija

 Sonstiges / Ostalo

bis / do: 

Monatsbeitrag / Mesečna članarina

Der Mitgliedsbeitrag beträgt nach § 14 der ver.di-Satzung pro Mo-
nat 1 % des regelmäßigen monatlichen Bruttoverdienstes, jedoch 
mindestens 2,50 Euro. Er wird monatlich zum Monatsende fällig.

Mesečna članarina prema čl. 14 ver.di statuta iznosi 1 % redovne 
mesečne bruto zarade, ali najmanje 2,50 evra.

 euro

Vertragsdaten / Podaci o ugovoru

Titel / Titula      Vorname / ime

   
Name / prezime

Straße / Hausnummer / Ulica / Kućni broj

PLZ / Wohnort / Poštanski broj / Mesto stanovanja

Land / Država

 
Telefon / Telefon E-Mail / E-pošta

   

Beschäftigungsdaten / Podaci o zaposlenju

 Angestellte*r / Nameštenik / ca

 Arbeiter*in / Radnik / ca

 Beamt*innen / Državni / a službenik / ca

 Selbständige*r / Samostalni / a preduzetnik / ca

 erwerbslos / Bez zaposlenja

 Vollzeit / Puno radno vreme   Teilzeit / Nepuno radno vreme

Anzahl Wochenstunden / ukupno radnih sati sedmično:

Ich möchte Mitglied werden ab / 
Želim da se učlanim od

Geschlecht / Pol
 weiblich / ženski   männlich / muški   divers / Drugo

Geburtsdatum / Datum rođenja

Mitgliedsnummer / Članski broj
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Paula-Thiede-Ufer 10, 10179 Berlin
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Datenschutzhinweise / Napomene o 
zaštiti podataka

Ihre personenbezogenen Daten werden von der Gewerk-
schaft ver.di gemäß der europäischen Datenschutzgrund-
verordnung (DSGVO) und dem deutschen Datenschutz-
recht (BDSG) für die Begründung und Verwaltung Ihrer 
Mitgliedschaft erhoben, verarbeitet und genutzt. Im 
Rahmen dieser Zweckbestimmungen werden Ihre Daten 
ausschließlich zur Erfüllung der gewerkschaftlichen Auf-
gaben an diesbezüglich besonders Beauftragte weiter-
gegeben und genutzt. Eine Weitergabe an Dritte erfolgt 
nur mit Ihrer gesonderten Einwilligung. Die europäischen 
und deutschen Datenschutzrechte gelten in ihrer jeweils 
gültigen Fassung. Weitere  Hinweise zum Datenschutz
fi nden Sie unter https://datenschutz.verdi.de.
Prema evropskoj Opštoj uredbi o zaštiti podataka (OUZP) 
i nemačkom Saveznom zakonu o zaštiti podataka (BDSG) 
sindikat ver.di prikuplja, obrađuje i koristi Vaše lične 
podatke radi zasnivanja i vođenja Vašeg članstva. U okviru 
te namene Vaši podaci se koriste i prosleđuju osobama 
koje su u tom smislu posebno opunomoćene isključivo 
radi ispunjavanja sindikalnih dužnosti. Prosleđivanje 
trećim stranama moguće je samo uz Vašu izričitu sagla-
snost. Primenjuju se trenutno važeća izdanja evropskog 
i nemačkog zakona o zaštiti podataka. Ostale napomene 
koje se tiču zaštite podataka možete pronaći na stranici 
https://datenschutz.verdi.de.

Hiermit erkläre ich  meinen Beitritt zu ver.di  /  zeige Änderungen 
meiner Daten an 1) und nehme  die Datenschutzhinweise  zur 
Kenntnis.

Ovim potvrđujem  svoje pristupanje sindikatu ver.di  /  odnosno 
prijavljujem izmene svojih podataka 1) i ujedno primam na znanje
 Napomene o zaštiti podataka .

Ort, Datum und Unterschrift / Mesto, datum i potpis

SEPA-Lastschriftmandat / Ovlašćenje za 
direktno terećenje računa u SEPA postupku

Vereinte Dienstleistungsgewerkschaft 
Gläubiger-Identifi kationsnummer / 
Identifi kacioni broj poverioca: DE61ZZZ00000101497
Die Mandatsreferenz wird separat mitgeteilt. /
Referenca naloga će biti dostavljena zasebno.

Ich ermächtige ver.di, Zahlungen von meinem Konto mittels Last-
schrift einzuziehen. Zugleich weise ich mein Kreditinstitut an, die 
von ver.di auf mein Konto gezogenen Lastschriften einzulösen. 
Hinweis: Ich kann innerhalb von acht Wochen, beginnend mit 
dem Belastungsdatum, die Erstattung des belasteten Betrages 
verlangen. Es gelten dabei die mit meinem Kreditinstitut verein-
barten Bedingungen.

Ovim ovlašćujem ver.di da potraživanja prema meni naplati direk-
tnim terećenjem mog računa. Istovremeno nalažem svojoj banci 
da odobri terećenje mog računa u korist ver.di. Napomena: Mogu 
zatražiti povrat terećenih sredstava u roku od osam sedmica počev 
od datuma zaduženja. Pritom važe uslovi dogovoreni sa mojom 
bankom.

Titel / Vorname / Name (nur wenn Kontoinhaber*in abweichend) /
Titula / ime / prezime vlasnika računa (samo ako se razlikuju)

Straße und Hausnummer / Ulica i kućni broj

PLZ / Ort / Poštanski broj / Mesto

BIC

IBAN

Ort, Datum und Unterschrift / Mesto, datum i potpis

Ich wurde geworben durch / Preporučio me je:

Name Werber*in / Ime i prezime preporučioca

Mitgliedsnummer / Članski broj

1) nichtzutreffendes bitte streichen / neodgovarajuće molimo precrtati

Napomena: Tekstovi prevedeni na srpski jezik služe samo kao smernica. 
Pravno obavezujući su tekstovi na nemačkom jeziku.



An / Prima: ver.di-Bundesverwaltung
Paula-Thiede-Ufer 10, 10179 Berlin

W
-3

87
0

-3
4

-0
42

2

Datenschutzhinweise / Napomene o 
zaštiti podataka

Ihre personenbezogenen Daten werden von der Gewerk-
schaft ver.di gemäß der europäischen Datenschutzgrund-
verordnung (DSGVO) und dem deutschen Datenschutz-
recht (BDSG) für die Begründung und Verwaltung Ihrer 
Mitgliedschaft erhoben, verarbeitet und genutzt. Im 
Rahmen dieser Zweckbestimmungen werden Ihre Daten 
ausschließlich zur Erfüllung der gewerkschaftlichen Auf-
gaben an diesbezüglich besonders Beauftragte weiter-
gegeben und genutzt. Eine Weitergabe an Dritte erfolgt 
nur mit Ihrer gesonderten Einwilligung. Die europäischen 
und deutschen Datenschutzrechte gelten in ihrer jeweils 
gültigen Fassung. Weitere  Hinweise zum Datenschutz
fi nden Sie unter https://datenschutz.verdi.de.
Prema evropskoj Opštoj uredbi o zaštiti podataka (OUZP) 
i nemačkom Saveznom zakonu o zaštiti podataka (BDSG) 
sindikat ver.di prikuplja, obrađuje i koristi Vaše lične 
podatke radi zasnivanja i vođenja Vašeg članstva. U okviru 
te namene Vaši podaci se koriste i prosleđuju osobama 
koje su u tom smislu posebno opunomoćene isključivo 
radi ispunjavanja sindikalnih dužnosti. Prosleđivanje 
trećim stranama moguće je samo uz Vašu izričitu sagla-
snost. Primenjuju se trenutno važeća izdanja evropskog 
i nemačkog zakona o zaštiti podataka. Ostale napomene 
koje se tiču zaštite podataka možete pronaći na stranici 
https://datenschutz.verdi.de.

Hiermit erkläre ich  meinen Beitritt zu ver.di  /  zeige Änderungen 
meiner Daten an 1) und nehme  die Datenschutzhinweise  zur 
Kenntnis.

Ovim potvrđujem  svoje pristupanje sindikatu ver.di  /  odnosno 
prijavljujem izmene svojih podataka 1) i ujedno primam na znanje
 Napomene o zaštiti podataka .

Ort, Datum und Unterschrift / Mesto, datum i potpis

SEPA-Lastschriftmandat / Ovlašćenje za 
direktno terećenje računa u SEPA postupku

Vereinte Dienstleistungsgewerkschaft 
Gläubiger-Identifi kationsnummer / 
Identifi kacioni broj poverioca: DE61ZZZ00000101497
Die Mandatsreferenz wird separat mitgeteilt. /
Referenca naloga će biti dostavljena zasebno.

Ich ermächtige ver.di, Zahlungen von meinem Konto mittels Last-
schrift einzuziehen. Zugleich weise ich mein Kreditinstitut an, die 
von ver.di auf mein Konto gezogenen Lastschriften einzulösen. 
Hinweis: Ich kann innerhalb von acht Wochen, beginnend mit 
dem Belastungsdatum, die Erstattung des belasteten Betrages 
verlangen. Es gelten dabei die mit meinem Kreditinstitut verein-
barten Bedingungen.

Ovim ovlašćujem ver.di da potraživanja prema meni naplati direk-
tnim terećenjem mog računa. Istovremeno nalažem svojoj banci 
da odobri terećenje mog računa u korist ver.di. Napomena: Mogu 
zatražiti povrat terećenih sredstava u roku od osam sedmica počev 
od datuma zaduženja. Pritom važe uslovi dogovoreni sa mojom 
bankom.

Titel / Vorname / Name (nur wenn Kontoinhaber*in abweichend) /
Titula / ime / prezime vlasnika računa (samo ako se razlikuju)

Straße und Hausnummer / Ulica i kućni broj

PLZ / Ort / Poštanski broj / Mesto

BIC

IBAN

Ort, Datum und Unterschrift / Mesto, datum i potpis

Ich wurde geworben durch / Preporučio me je:

Name Werber*in / Ime i prezime preporučioca

Mitgliedsnummer / Članski broj

1) nichtzutreffendes bitte streichen / neodgovarajuće molimo precrtati

Napomena: Tekstovi prevedeni na srpski jezik služe samo kao smernica. 
Pravno obavezujući su tekstovi na nemačkom jeziku.


